
Toutes nos opérations se font sur base des Conditions Générales Belges Alle unsere Handlungen basieren auf den allgemeinen belgische Speditionsbedingungen

d'Expédition 2005. Le texte à été publié au Moniteur Belge du 24 juin 2005. Die Texte wurden im Belgischen Staatblatt vom 24. Juni 2005 unter der Nummer

2005 sous le n° 05090237 et vous sera envoyé gratuitement sur simple demande 05090237 veröffentlicht und werden ihnen auf Anfrage zugeschickt.

Les présentes conditions générales s'appliquent à toutes les ventes faites et prestations fournies par nous. 
Elles sont considérées comme étant formellement et explicitement agrées par nos clients. Il en est ainsi 
même si elles étaient en contradiction avec leurs conditions générales ou particulières d'achat sauf si nous 
avons accepté ces dernières par écrit et en termes exprès

Die vorliegenden allgemeinen Bedingungen gelten für alle von uns getätigten Verkäufe oder 
Diernstleistungen. Sie werden betrachtet als formell und ausdrücklich durch unsere Kunden akzeptiert. Dies 
gilt auch falls sie im Widerspruch zu ihren allgemeinen oder besonderen Einkaufsbedingungen stünden, es 
sei den diese wären ausdrücklich und schriftlich durch uns akzeptiert.

Extrait des Conditions Générales Auszug aus den allgemeinen Verkaufsbedingungen

Article 16 : Toute protestation d’une facture ou des services portés en compte et des 
montants facturés doit être reçue par écrit par l’expéditeur dans les 14 jours qui suivent la 
date de la facture.

Artikel 16 : Jeden Einspruch gegen die Rechnungslegung oder gegen die berechneten 
Dienstleistungen und Beträge, muss der Spediteur schriftlich und innerhalb von 14 Tagen 
nach dem Rechnungsdatum empfangen haben.

Article 17: Le client renonce à tout droit d’invoquer une quelconque circonstance qui lui 
permettrait de suspendre en tout ou en partie ses obligations de paiement et renonce à 
toute compensation de dette à l’égard de tous les montants qui lui sont portés en compte 
par l’expéditeur.

Artikel 17 : Der Kunde verzichtet auf das Recht, sich auf einen Umstand zu berufen , bei 
dem er berechtigt wäre, seine Zahlungspfl ichten teilweise oder ganz auszusetzen und er 
verzichtet auf jeglichen Schuldvergleich im Bezug auf Beträge, die der Spediteur ihm 
berechnet.

Article 19: Toute dette impayée à sa date d’échéance est majorée, sans mise en demeure 
préalable, d’un intérêt compensatoire égal au taux légal majoré d’une indemnité 
forfaitaire équivalente à 10% de la dette, chargé de couvrir le dommage économique et 
administratif subi, sans préjudice du droit de l’expéditeur de prouver l’existence d’un 
dommage plus important.

Artikel 19: Jede Schuld, die zum Fälligkeitstag nicht bezahlt ist, wird ohne vorherige 
Inverzugsetzung um die zu vergütende Zinsen gleich dem gesetzlichen Zinssatz und einen 
Pauschalschadenersatz gleich 10% der Schuld zur Deckung des Wirtschafts- und 
Verwaltungsschadens und unbeschadet des Rechts des Spediteurs einen größeren Schaden 
nachzuweisen, erhöht.

Article 28: La responsabilité de l’expéditeur se limite aux fautes ou négligences qu’il 
commet dans l’exécution de la mission qui lui est confiée. Pour autant que lesdites fautes 
ou négligences aient entraîné un dommage matériel ou fi nancier direct dans le chef du 
client ou de tiers, l’expéditeur est en droit de limiter sa responsabilité à : 5 euro par kg de 
poids brut avarié ou perdu, avec un maximum de 25.000 euro par mission.

Artikel 28: Die Haftung des Spediteurs beschränkt sich auf die Fehler oder 
Unterlassungen, die bei der Durchführung des ihm erteilten Auftrags anfallen. Insofern 
diese Fehler oder Unterlassungen für den Kunden oder Dritte einen unmittelbaren 
materiellen oder fi nanziellen Schaden verursacht haben, ist der Spediteur berechtigt, seine 
Haftung wie folgt zu beschränken: - 5 euro pro kg des beschädigde/ fehlende Rohgewichts 
maximal 25000 euro pro Auftrag.

Article 29: L’expéditeur ne peut être tenu responsable de l’exécution de tout contrat 
conclu avec des tiers ou des agents d’exécution, pour le compte de son client, entre autres 
pour ce qui est de l’entreposage, du transport, du dédouanement ou de la manutention de 
marchandises, sauf s’il est prouvé par le client que l’exécution défectueuse résulte 
directement d’une faute dans le chef de l’expéditeur.

Artikel 29: Der Spediteur haftet nicht für die Durchführung eines von ihm für seinen 
Kunden mit Dritten oder Ausführungsagenten geschlossenen Vertrags, unter anderem für 
Lagerung, Transport, Verzollung oder Güterbehandlung, außer wenn der Kunde 
nachweisen kann, dass die mangelhafte Durchführung unmittelbar einem Fehler des 
Spediteurs zuzuschreiben ist.

Article 33: Les créances de l’expéditeur sur son donneur d’ordre sont privilégiées 
conformément à l’article 14 de la loi du 5 mai 1872 sur le Gage commercial, à l’article 
20.7° de la loi sur les hypothèques et à l’article 136 de la loi générale sur les douanes et 
accises à concurrence de toutes les marchandises, de tous les documents ou montants 
qu’il détient et détiendra, indépendamment de ce que la créance porte en tout ou en partie 
sur la réception ou l’envoi d’autres marchandises que celles qu’il détient en sa 
possession.

Artikel 33: Die Schuldforderungen des Spediteurs gegenüber seinem Auftraggeber haben 
aufgrund von Artikel 14 des Gesetzes vom 5. Mai 1872 über das Handelspfand, Artikel 
20,7° Hypothekengesetz und Artikel 136 des Allgemeinen Zoll- und Akzisengesetzes in 
Höhe aller Güter, Unterlagen oder Gelder, die er besitzt und besitzen wird, Vorrecht, auch 
wenn die Schuldforderung sich teilweise oder ganz auf die Annahme oder den Versand 
anderer Güter, als derjenigen, die er besitzt, bezieht.

Article 34: L’expéditeur dispose d’un droit de rétention sur les marchandises et est en 
droit de les vendre afi n de couvrir totalement sa créance ; lesdites marchandises 
constituent un gage, que le donneur d’ordre en soit propriétaire ou pas.

Artikel 34: Der Spediteur hat ein Zurückbehaltungsrecht an den Gütern und ist berechtigt, 
diese Güter für die vollständige Tilgung seiner Schuldforderung zu verwerten. Sie stellen 
außerdem ein Pfand dar, ungeachtet, ob der Auftraggeber ihr Eigentümer ist.

Article 36: Toute demande d’indemnisation à l’encontre de l’expéditeur doit lui être 
communiquée par écrit et de façon motivée dans les 14 jours qui suivent la livraison ou 
l’envoi des marchandises. Toute responsabilité possible de l’expéditeur s’éteint 
automatiquement et défi nitivement lorsque le client a récupéré les documents relatifs à 
une opération déterminée dans le cadre des services, après l’exécution de ceux-ci, sans 
que le client ait formulé à l’expéditeur des réserves motivées au plus tard le 10ème jour 
après l’envoi desdits documents

Artikel 36: Jeder Schadenersatzanspruch zu Lasten des Spediteurs muss ihm begründet 
und schriftlich innerhalb von 14 Tagen nach der Aushändigung oder dem Versand der 
Güter mitgeteilt werden. Jede eventuelle Haftung des Spediteurs erlischt automatisch und 
endgültig, wenn der Kunde die Unterlagen bezüglich einer bestimmten Verrichtung im 
Rahmen der Dienstleistungen nach der Durchführung wieder in Empfang genommen hat, 
ohne dass der Kunde spätestens am 10. Tag nach dem Versand dieser Unterlagen für den 
Spediteur einen begründeten Vorbehalt formuliert hat.

Article 37: Toute action en responsabilité à l’égard de l’expéditeur est par conséquent 
éteinte par prescription si elle n’a pas été introduite devant le tribunal compétent dans un 
délai de 6 mois. La prescription court à compter du jour qui suit le jour où les 
marchandises ont été livrées ou auraient dû être livrées, à défaut, à compter du jour qui 
suit le jour où s’est produit le fait qui entraîne la réclamation.   

Artikel 37: Jede Haftungsforderung zu Lasten des Spediteurs erlischt infolge der 
Verjährung wenn sie nicht innerhalb einer Frist von 6 Monaten vor dem zuständigen 
Gericht anhängig gemacht wird. Die Verjährung läuft ab dem Tag nach dem Tag, an dem 
die Güter ausgehändigt wurden oder hätten ausgehändigt werden sollen, oder andernfalls 
ab dem Tag nach dem Tag, an dem die Tatsache, die ein Anlass für die Forderung war, 
sich ereignet hat.

Article 38: Sont seuls compétents les tribunaux de l’arrondissement judiciaire dans 
lequel le siège social de l’expéditeur est établi, en qualité de lieu de naissance et 
d’exécution du contrat, sans préjudice toutefois au droit de l’expéditeur d’introduire le 
litige devant un autre juge.

Artikel 38: Die Zuständigkeit liegt ausschließlich beim Gerichtsstand des 
Gesellschaftssitzes des Spediteurs als Leistungsort des Vertrags, ungeachtet des Rechts 
des Spediteurs, das Verfahren selbst vor einem anderen Richter anhängig zu machen.

Article 40: Toutes les relations juridiques applicables aux présentes conditions sont 
exclusivement régies par le droit belge.

Artikel 40: Alle Rechtsverhältnisse, für die diese Bedingungen gelten, unterliegen 
ausschließlich dem belgischen Recht.


